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	IDENTIFICACIÓN

	Programa
	Maestría en Traducción
	Código del programa
	60175

	Modalidad
	Investigación
	X

	
	Profundización    
	

	Línea de investigación
	TNT
	

	
	Traductología      
	X

	Nombre de la materia
	Literatura mundial y/en traducción
	Código materia
	1301807

	Semestre
	2
	Créditos 
	5

	Prerrequisitos
	1301803
	Correquisitos
	1301808

	Horas presenciales
	64
	Características 

	Horas independientes
	12
	Habilitable 
	No
	Clasificable 
	No
	Validable
	No
	Obligatoria
	No
	Electiva
	No

	Acta y fecha de aprobación 
	Acuerdo del Consejo de Escuela N° 061 del 28 de noviembre de 2011 aprobado según Acta del Consejo de Escuela N° 709 del 21 de noviembre de 2011.



	OBJETIVO GENERAL

	Describir y evaluar el papel de la traducción tanto en el desarrollo y la crítica del concepto de literatura mundial como en la circulación y recepción de obras literarias en un marco global.



	OBJETIVOS ESPECÍFICOS

	· Explorar, analizar y evaluar el concepto de literatura mundial en relación con la traducción y en contraste con conceptos afines, como los de literatura universal, literatura nacional, literatura planetaria y literatura del tercer/primer mundo.
· Reconocer y evaluar la posición que ocupa la traducción en un marco global, particularmente su papel en la circulación global del conocimiento.
· Identificar y evaluar los procesos históricos y culturales mediante los cuales la traducción ha influido en la conformación de cánones literarios y en la (re)definición de las fronteras entre la literatura culta y la literatura popular.



	CONTENIDO GENERAL

	Unidades temáticas
· Introducción: ¿Qué es la literatura mundial? Contextos, definiciones y problematizaciones.
· La traducción y la literatura mundial: consideraciones generales
· Traducción, globalización y circulación del conocimiento.
· La traducción, el canon y las antologías.
· Literatura mundial,  literaturas del primer y del tercer mundo y literaturas nacionales
· La traducción y la literatura popular: literatura infantil/juvenil, novela detectivesca y otros géneros “menores”.
· La traducción y la subalternidad: lenguas y culturas minoritarias y escritura femenina en traducción.
· Otras modalidades de traducción en el mundo globalizado: traducción independiente y colaborativa.
· ¿Contra la literatura mundial?: Intraducibilidad e irreductibilidad cultural.



	METODOLOGÍA

	Los contenidos del programa se abordarán a partir de las lecturas detalladas en la sección bibliográfica y de estudios de caso. Las sesiones presenciales comprenderán dos momentos: discusión y trabajos prácticos. A partir de dichas lecturas asignadas se estructurará la discusión en clase, que será orientada por el instructor de curso a través de preguntas sobre los temas a tratar y articulada en torno a los informes de lectura reflexivos por parte de las estudiantes. En el segundo momento, se discutirán casos ilustrativos (tomados de estudios reales) según las temáticas que se tratarán y se harán actividades de traducción o de crítica de traducciones relacionadas con dichas temáticas.



	ACTIVIDADES

	· Presentación de informes de las lecturas asignadas
· Discusión y evaluación de conceptos relacionados con las temáticas del curso
· Discusión y evaluación de situaciones y aproximaciones encontradas en los casos ilustrativos de cada temática.
· Traducción de textos correspondientes a los géneros estudiados.



	EVALUACIÓN

	Se harán las siguientes actividades evaluativas:
-	Presentación de informes de lectura y discusión en clase: 20%
-	Actividades de traducción: 40%
-	Escrito final: 40%
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